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REZERBER—ARBEHA B ERANRAE, MBITHE
R EERFRINAL, SR, 55, FHRETESNE. ZERH
FHREIMEBSHTEN— &, WRBARTFFNMRCAT, R
REFFFEFOT, BETEMESTRE, MAXEESNECH
BAMERE. e GOEE - KYP) B —-NEE: “HKRER, [
T KH, EFEDUFE?” iF1FHN . “Lost in immensity, I wonder who,
/ Upon this boundless earth, decide / All beings’ fall and rise. ” 2=
A : “Sighing over the vastness, I ask the earth and sky: / Who will
lord over the world?” LR iF 584 Sibr B 3EE B A EWMAEF P
TR RPEB®E, I “All beings’ fall and rise”, EBHAW “Who
will lord over the world?” & 41, &%, WiE “All beings” X ABR
PRI AT U (awkward), MR BE#E. XRE—F, XHTEE
BB TB 4 — 2. '
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Comments on Li Zhengshuan’s
Translation of Mao Zedong’s Poems

The fact that Chairman Mao Zedong was an accomplished poet is
not too widely known in the West, despite the existence of a few pub-
lished translations of selections from his work. In this new volume of
translations, Prof. Li Zhengshuan takes up the task of making Mao’s
poems accessible to speakers of English-—not merely because of their
historical and political significance, but also to reveal their literary
merit. With his finely-tuned sensibility to the nuances of English
verse, acquired through many years of critical study and research at
Peking University, followed by an exemplary career in teaching Eng-
lish poetry to Chinese postgraduate students, Prof. Li is eminently
qualified for this task. His translations are crafted with care, and
with meticulous attention to both the form and sense of the Chinese
originals. And this is, of course, saying a great deal.

When translating between two languages whose poetic devices
are remarkably different, as is the case with Chinese and English, one
is often forced to abandon the complexities of poetic form in order to
remain true to the sense of the poem. When skilifully done by a
translator whose abilities with the target language rival those of the
poet with the source language, the results can be exceptionally satis-

fying: the translations (from Persian) of Jalal ud-Din Rumi by Cole-




man Barks, and B. J. Andrzejewski's translations (from Somali) of
the political poetry of Sayyid Muhammad Abdille Hasan come most
immediately to mind. If one attempts to impose poetic forms of the
target language on a translation, the result is often trite—if not a to-
tal travesty. (Of course, if the translator is also an eminent poet of
the likes of W. S. Merwin, the result can be little short of astonish-
ing. ) In crafting his translations, Prof. Li has carefully walked the
fine median line; he has used just enough English poetic devices to
give the flavor of elegant form, but never so much as to do violence to
the sense of the original poem. The result is a poetry that is rich in
language, imagery, and vision, but with an appealing spareness—the
latter deriving from the characteristic short lines of Chinese classical
forms.

Forty-three poems appear here, arranged in chronological order,
covering the years from 1921 through 1965. The original Chinese ver-
sion of each poem is given, followed by the English translation. Then
follow Prof. Li’'s annotations, which must prove indispensable to the
Western reader, In these annotations Prof. Li identifies persons,
places, and events that would be difficult for anyone but a historian
to ferret out, and the care and attention that went into the prepara-
tion of these annotations increase the work’s value by several orders
of magnitude. The book will prove of great interest to all scholars
concerned with Asian studies, Chinese literature, the social and polit-
ical history of modern China, the specifics of the Chinese Revolution,
and the biography of a man widely considered to be one of the most
influential thinkers and activists of the 20th century, Mao Zedong.

Dr. Richard T. Carter

Former Director, Center for Indian Studies
Black Hills State University

Spearfish, South Dakota
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